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 العدد كلمة

 ممارسات.الترجمة: حقول و
 محمد داود: بقلم الأستاذ 

 

ّّ ّّ  عصّّر ز اليتمي  ّّ ن يعّّيه  ي ّّا ق وااال ّّادل اي ومّّق والوق ّّبسّّر ة التد ين قتصّّادن والترّّارن ب

 ن يرعّل مّن الأمّر الّهّو وااتصال، ع وسائل اي وم وتنو  د وبتعد  أيضا ز كما يتمي  الأ راد، الرما ات و

 - غة أخرى، أوالوقا ات والترارب اييسايية من لغة إلى ل يقل المعارف و ند حد   فيتوق  ا الترجمة  يشاط

مّن  وسّيلةالترجمّة  يرعّل مّنلذلّ   ىتعّد  ي بّل من لغة اايطوق إلّى لغّة الولّول  -كما يصطلح  لي  

غّات الل   متعلّ  صّدحيبالّ ات،  ّق هّ ا السّياق و الأمّم المتتلةّة. بين الشّعوب و ااتصالو وسائل التوالل

ر ثقا ّة اخخّ ف  لىيسمح لهم بالتعر   يةس  ق الوقت و عة لغد أ ضل،المتطل   جيالالأ ق يد  اسوحوإتقايها 

ط النشّاقّول ح الرّدير بالّ كر أ   بالتالق ترجمتها إلى لغتهم الوطنيّة. و و ،منرزات  الةكرية لوم  و لى و

قّة و لّوم دقي ةاجتما يّالمعر ة من  لّوم إيسّايية ود مراات تعد  ع وع بتنو  تنو  تعد د و التطديققو الترجمق

 لغّة تتقّاط لترجمة جوايب يظرية ذات أهمية باص ايمكننا أ  يغةل أ  لتتص  الخ. كما ا  وتكنولوجيات...

ااجتما يّّّة مّّّن لسّّّاييات و لّّّوم اتصّّّال و لّّّم اجتمّّّاع تها مّّّ  متتلّّّف العلّّّوم اييسّّّايية وموضّّّو ا

 غيرها من العلوم الأخرى.ديداكتي ، ونةس و لم الوثقا ية جية أيوروبولوو

ة  ّق صّالمتتص   مرلّة معّالم تعّودة سّنوات وبعد غيّاب دام  ّد   ،ه ه اايشغاات الةكرية  ق ظل  و

منشّورات  ّق حقّل الالطديعيّة مكايتهّا  لتحتّل   غّة العربيّة،التق تصدر  ن المرلّس الأ لّى لل  الترجمة، و

السّاب   العّددهّ ا يشّار   ّق . والقضايا ذات الصلة به ا النشّاط الدشّرنة بعض مقارب لتسهم  ق الوطنية

ّّ ّّ ةمّّن المرل  بهّّ ا  قّّةالمتعل   الروايّّببغيّّة معالرّّة بعّّض  ّّق مرّّال الترجمّّة الدّّاحوين مّّن الأسّّات ة و ةثل 

 . تراساو بين ترجمة الدالدحوية بين المعالرة النظرية والأسات ة  مقااتو جمعت  ص العلمق.التتص  

مقاربّّة  الروايّّب الوقا يّّة للترجمّّةم الأسّّتاذ محمّّد داود بترجمّّة مقّّال موسّّوم ب تقّّد   الددايّّة ةّّق 

 لتةا ّلمن حيّ  ا ل حقو أساسيالوقا ة تمو  ا    اختيار ه ه الدراسة، يعود إلى ألدعض المةاهيم الأساسية . و

 لأ   و بالغّة أهميّةذات الوقا ّة هّق ب الترجمة وقة  لعل  استراتيرياتها. وومضامينها و م  أساليب الترجمة

 . يةالترجمّق هويّة لوقا تّ  الألّل مّن خّول يشّاط   إذ يعطّق يق   ق لّلب  وقّات الغيريّة  المترجم

خخّر، إلّى ااايتقال من إثنومركزية سلدية تقّوم  لّى طمّس   ويتعين حاليا   لى الةا لين  ق ه ا المرال

 .  خخريرابية تنرز من خول إظهار اإثنومركزية إ

ّّ ّّق السّّياق المعر  ّّ ، و   ّّاد ق ذات ّّال موسّّوم ب الأبع ّّو بترجمّّة مق ّّد بوراي ّّد الحمي ّّام الأسّّتاذ  د ق

الزمن من حي  العوقة التةا ليّة ق المقال إلى مسألة الةضاء ويتطر   إذالأيوروبولوجي ة والوقا ي ة للعولمة ، 

مهما  ك ريا  ق المرادات حول الصّةة المسّترد ة أو غيّر المسّترد ة  نا  ي  با تدار أو بين ه ين العنصرين،

للعولمة، يرد أيةسنا مردرَين  لى تقرير أ   ذاتنا  ق العالم توجد مداشرة موسومة بهّ ه الوضّعي ة. لنسّتدع 

 .   قط إدراكنا الةطرن  للةضاء والزمن
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ة بلهامّل مةيّدمت الأسّتاذة تقّد  لّل، التواوارتداطّ  بّاي وم و لّم ااجتمّاع النةسّق  مرّال ا  ّقأم  

الأدبّاء ايقنّاع و لّم الّنةس ااجتمّا ق  الّ ن جّ ب  اهتمّام السياسّيين والموقةّين وبترجمة مقّال  ّن  

 يسّديا دي حّم الّنةس ااجتمّا ق  ايقناع  ن طريّ   لّ د الدراسة  لى أ   ة قرو  . و تؤك  والةوسةة لعد  

ة، ميّة الواييّخول الحرب العال  هو لم يددأ  ق الظهور إا   ،جديدص ذات  تتص   الموضوع هو   ق حد   أ   و

ّ يقنّاع االأبحّا  حّول  تشّير الدراسّة إلّى أ   ولة للدراسّة . ولم يلد  أ  ألدح أحد الموضو ات المةض 

ّ   ق الوقت الراهن جزءتحتل    اات تقّاط  مّ  مرّكمّا ت ،ا مّن الدراسّات  ّق  لّم الّنةس ااجتمّا قمهم 

وف، والتقّارب وااخّت ،والسّلوكيات وتغييّر المواقّف وّل يظريّات التّأثير وااتراهّات،ة أخّرى مرئيسّ

 . القدول ااجتما ق وااتصال والد ايةو

ّّق ّّا   ّّاب الرياضّّة، أم ّّرجم الأسّّتاذ ب ّّار دراسّّة حّّول  الأ ت ّّ ير طي ّّرين ي سّّس الةسّّيولوجية للتم

 يقومن ال مصارع التنس أو من قدل ال ن قدل ا بممارسة الرياضة مإلى  الدراسة  يها تقتطر  العضلق 

لتصّمَ، ا إسّقاطورِب، ضّالويمكن اختصارها  ق الرّرن، دة متعد  يشاطات هق بأ عال  ردية أو مركَّدة، و

ّّط مرمّّوعهّّو الأمّّر الّّ ن يرعلّّ  ، و...د َ الَّّو  ضّّاء أو لّّى يحّّو تمييّّزن بمرمّّوع هّّ ه الحركّّات  ينُشَ ِ

ل   دّّر اسّّتعما ، حركيّةالرياضّق مّّن ايرّارات رياضّّية وديّّ  إلّى مّّا يؤ أيضّّا، المقّال يشّّير و . جسّمَ 

مّات الطاقة لتل  القوة الضرورية لتحري  الرسم، هّ ا مّن جهّة. ومّن جهّة أخّرى  دّر اسّتعمال المعلو

 . ييتاج  مل منسرم م  محيط 

ّمهمسّألة  إلّى رقّايق جاريّة تعرضت الأسّتاذة ص، التكوين  ق ه ا التتص    يما يتص  و ايق يعّة م 

الترجمّة  حقّل وبا تدّار أ   سندا  الترجمة. مطرقة المصطلحية و بين ، إذ يرد يةس  يتأرجحالمترجم هامن

يّات سّوق كّفء يسّتريب لحاج امهنّة المتّرجم تقتضّق تكوينّ أ   و تتداخل  ي  الأيظمة اللغويّة والوقا يّة،

ج الدّرام مّن وضّ  الأطّر التّق تحّيط بتكّوين المتّرجم منطلقّةالدراسة إلّى   لاحدةسعت حي  العمل، 

  . ج  يهاالرامعات، ولوا إلى الميادين التق يشتغل بها والمراات التق يدمالتكوينية  ق المعاهد و

ظريّة يطّر  إشّكاات ببصّا ق رشّيدة  ا تنت الأستاذةالتكا ؤات   ق ارتداطها بالتلقق و  ق حقل  

ين ير التمييّز بّمعّايو  )...( الويص و تداخلة، ومنها  التمييز بين النصدة وموابستيمولوجية وثقا ية متعد  

قا ّة إلّى ر من ثتتتلف من يظرية إلى أخرى، وتتغي   التق  داتلمحد  ضت لكما تعر  أجناس .  أيواع النص و

ظريّة بينق،  هو مّن جهّة يقتّر  المةهّوم بن ل  ق وض  معر قوجود النص يتشك       مشيرة إلى أأخرى. 

أشّّكال  قّات يصّّية متتلةّة  ّّقالممارسّة يقتّّر  بايبّّداع وبتحق  ومّن جهّّة  مّّنهج مّّامّا أو بنمّّوذج مّا أو ب

محكومّّا بمنطّّ  التراذبّّات بّّين   وجّّود الّّنص يظّّل  ،  . و لّّى هّّ ا الأسّّااتعديرهّّا وأجنّّاا خطابهّّا

  .النظرية وايبداع، بين النموذج والنستة

اا بترجمّة مقّال  نوايّ   قام الأستاذ حاج أحكما  ِ  الت رجمّةِ يّدام المصّطلحاتُ الت قنيّةُ  ّقمد بلعدّ 

صِّة الدراسة المترجمة الةوريةِ ، إذ تسل طُ ه ه ة والمتداولِّ الض وءَ  لى بعّض مميّزات المةّردات المتتص 

ّّاب ِ الت قنّّق، وت ّّق المّّؤ ّّةِ الت رجمّّةِ، كمّّا تشّّرُ  تّّدا ياتمراتِ ذاتِ الط  تتلّّف مقُ إلّّى تطّّر  تهِا  لّّى  ملي

 .داخلَ حررةِ الت رجمةِ  التكتيكات التق يلرأُ إليها التُّرجماُ  وهوَ 
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بّن محمّد  الأستاذة إيما و  حنا  رري قامت كل من الداحوة يالت الترجمة  ق ميدا  الرياضة، كما 

ّّة   بمعالرّّة ّّق الصّّحا ة الرياضّّية الأهمي ّّة   ّّ  اسّّتراتيريات الترجم ّّاول الدراسّّة ت ، حي ّّاتن ّّ جايد ن م

ّالمتعل   الروايب أا وهّو  -الرزائريّة اي وميّةمطلدّا  ّق التشّريعات   الّ ن يعّد  -صقة بّاي وم المتتص 

 لّىإمّن لغّة  ة التدّر الرياضّق أثنّاء يقلّ الرياضق  والرهايات التق تواجهّ ، اسّيما إشّكالية دقّ  اي وم

كمّن  ّق ميّة الدراسّة تو أه . الواقّ  اللغّون الرزائّرن وتّأثيره  لّى هّ ا النقّل ة   ّق ظّل  أخرى، خال  

ق  ى، وإلّى يات التّق تواجّ  اي وميّين  ّق يقّل التدّر الرياضّق مّن لغّة إلّى أخّرد  تحالإلى كويها تتطر 

الرياضّق، مّن خّول تحليّل أحّد النصّو   متتلف ااستراتيريات المعتمدة  ق ترجمّة الّنص الصّحةق

 الصحةية الرياضية التالة بتغطية الدطولة اي ريقية للدراجات  ق مصر.

لصّاحدها    طريّ   لاويلاّدرَام الأسّتاذ محمّد سّارن بترجمّة د  ا  ّق مرّال الترجمّة الأدبيّة  قّد تقّأم  

ّّود سّّيمو الروائّّق الةريسّّق  ّّق الرزائّّرن قصّّيرة   و هّّق قصّّةالمتظّّاهر و قصّّة ، كل رشّّيد للروائ

ين المتّرجمين، كمّا مضّمو  هّ ين النصّتين لّورة لّادقة  ّن شّكل وو تعطق هاتين الترجم .ميمويق

 الترجمة الأدبية. تضعنا أمام أسلوب الأستاذ محمد سارن  ق

ن طلدّة ةّين مّوق    المائّد العوقّة مّ  قر  ة معّالم قّد جّد  ه ا العدد من مرلّ     و  ق التتام يمكن القول إ

ون مرّال الحيّين بقضايا الترجمة، كما  تح الداب أمام دراسات احقة  ق ه ا المهتم  ين  وأسات ة، متتص  و

 ال ن يقتضق كةاءة  الية  ق التحكم  ق اللغات.


